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It feat Ud: | 1 


Santi pathah 
ait ue gad! we d Tg ae did Beara | 


dafir aT aia | 
Sit Mf: MR: quf: 11. 


sa ha nàvavatu sa ha nau bhunaktu 

saha viryam karavavahai 
tejasvinavadhitamastu ma vidvisavahai 

om $antih $antih santih 
A: sa — he; g ha — indeed; A nau — us two; Haq avatu — 
may protect; N: sa — he; g ha — verily al nau — us two qap 
bhunaktu — may nourish; Wg saha — (we two) together; ary 
tale karavavahai — may acquire the capacity (to study and 
understand the scriptures); IAA adhitam — what is studied; 
qafa tejasvi — (be) brilliant; dT nau — for us; HR astu — let 
it be; m fafgarae ma vidvisaàvahai — may we not cavil at each 
other 


— —Á— o — e oe — —— —— —ÀÀ ——— c — oc — 


May he protected us (both). May he nourish us 
(both). May we (both) acquire the capacity (to study 
and understand the scriptures). May our study be 
brilliant. May we (both) not cavil at each other. 
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| p sme ure: t 


Santi pathah 


pia quara taraen! 
ait ated: mA: sme: 1 


om pürnamadah pürnamidam 
purnat pürnamudacyate 
pürnasya purnamadaya pürnamevavasisyate 
om sãntih $antih $antih 
qum: pūrnamadah — that (Brahman) is full (limitless); qofftſe 


pürnamidam — this (apparent world) is full; quid quiT Nd 
pürnàt pürnamudacyate — from (Brahman which is) fullness, this 


(apparent world which is also) fullness is born; qve YorATeTa 
pürnasya pürnamüdüya — after bringing (out) this full (apparent 
world) from fullness (Brahman); qa pūrnameva — fullness 
alone; aafia avasisyate — remains 


That (Brahman) is fullness. This (apparent creation) 
is also fullness. From fullness (Brahman), this full 
(apparent creation) comes about. After bringing 
(out) this full (apparent creation) from fullness, 
fullness (Brahman) alone remains. 


OCG DJ wallloUudllIlTCI 


|| resti: 1 1 
Tattvabodhah 
agdas Aca WATS eH i 
AAR Raa amas fete | | 
vasudevendrayogindram natva 
jJnanapradam gurum 
mumuksunam hitarthaya 


tattvabodho bhidhiyaté 


"CI natvá — having saluted; CIN GEEA IMIE- — vüsudevendra, 
who is the king of all yogis; TSH gurum — the teacher; MANGA, 
jüünapradam — one who gives knowledge (teaches); qvem: 
tattvabodhah — knowledge of the truth; Wye femen 


mumuksünüm hitarthaya —for the benefit of those desirous of 
liberation; 3fireTad abhidhiyate — is presented 


Saluting Vasudevendra was the king of all yogis 
the teacher, the  bestower of knowledge, 
Tattvavbodha, the book entitled knowledge of 


Truth, is presented for the benefit of those who are 
desirous of liberation. 


TE fi Rr à 
Aaa Sez: | 
sadhana-catustaya-sampannadhikarinam 
moksa-sadhanabhütam tattvavivekapyakz y, 


E prakaram 
vaksyamalh i 
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RTT: vaksyümah — we shall describe; Me- face. Wen tattva- 
viveka-praküram — the mode of discriminative knowledge of truth; 
e · Ni · Ari moksa-sadhana-bhütam— (Which is) the (direct) 


means for liberation; Anfꝗ- MN - Arm- HHT südhana- 
catustaya-sampanna adhikürinüm — for the qualified ones who are 


endowed with the four-fold sadhanas (means) 


— — ee -<m ee 


We shall describe the mode of discriminative knowledge of truth 
(which is) the (direct) means for liberation for the qualified ones 
who are endowed with the four-fold sadhanas (qualifications). 


maged eu? 


sadhanacatustayam kim? 


MHA- AJEJ sadhana-catustayam — the four-fold qualifications 
(means); Fea kim — what 


— — — — -— - c — 


— — — — — — o —À— —á— 


What are the four-fold means? 


faaara: | 
nityanityavastuvivekah. 
faea- afaa- AN- fara: nitya-anitya-vastu-vivekah 
discriminative knowledge of the difference between the nitya, 
timeless, and the time-bound, anitya 


Discriminative knowledge of the difference between the timeless, 
nitya and the time 


-bound, anitya, (is the first of the four-fold 
means). 


THOMA: | 
thamutrürthaphalabhogavirügah. 
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P-A- Au · c M-ATI: iha-amutra-artha-phala-bhoga-virāgah 
— dispassion for the enjoyed objects, which are the fruit (of 
actions) here (in this world) and there (in heavens) 

Dispassion for the enjoyed objects, which are the fruit (of actions) 


here, in this world and there, in heavens (is the second of the four- 
fold means). 


smarter: | 
samadisatkasampattih. 


Wale: c · Arft: $umüádi-satka-sampattih — the six-fold wealth 
of sama, etc. . 


The six-fold wealth of sama, etc. (is the third of the four-fold 
means). 


PS Afa 
mumuksutvam ceti 


FRIST € mumuksutvam ca — and the desire for liberation; yf 


Nui - AN iti (sádhana-catustayam) — thus (these are the 
four-fold means). 


— — — 


And the desire for liberation (is the fourth of the four-fold means). 
Thus these are the four-fold means. 


fanaa: v: 7 


nityanityavastuvivekah kah? 


faa- ataa qua IITR: 


nifva-anitya-vastu-civekah — the 


discriminative knowedge between the timeless and the lime - bound: 
N. kah — what 
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What is the discriminative knowledge between the timeless and the 
time-bound? 


aards Te! esf AAA! sate 
PACTS Ta: | 

nityavastvekam brahma. tadvayatiriktam 
sarvamanityam. ayameva 
nityanityavastuvivekah. 


fe- N nitya-vastu — the timeless substance; THA Wel ekam 
brahma — (is) one Brahman; qa ufer tadvyatiriktam — 
distinct from that; way, sarvam SAC anityam — all (are) time- 
bound; 3TTH ayam — this; Ud eva — alone; N- AN- AN- 
ade: nitya-anitya-vastu-vivekah — (is) discriminative knowledge 
of the difference between the timeless and the time-bound 


The timeless is one, Brahman (limitless). Distinct from that, all 


else is time-bound. This is discriminative knowledge between the 
timeless and time-bound. 


TT: : 
viragah kah? 
n virdgah — dispassion; S: kah — what 


What is dispassion? 


gaa | 
ihasvargabhogesviccharühityam 


N. H- Ard iha-svarga-bhogesu — (in the enjoyments) here (in 
this world) and in the enjoyments of heaven; EEIE Uai icchà- 
rühityam — desirelessness. ol 
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The absence of desire for enjoyments here and in heavens. 


aRar: f? 
$amadisadhanasampattih ka? 
STANe-AA-AAhd: samadi-sddhana-sampattih — the wealth of 


sadhana of sama, etc. F ka — what 


What is the accomplishment of the sadhana of gama, etc.? 


WA aA sucfediqem NAT BAT RTI 


samo dama uparamastitiksa §raddha 
samadhanam ceti 


3TH: samah — the mastery over the mind; XH: damah — mastery 
over the body and the senses; 39TA: uparamah — withdrawal from 
all other activities; fafai tttiksG — forbearance; MM sraddha — 
trust, SHTHTTH samadhaànam — distraction-free mind; q Bfa ca iti 


— and thus (these are the accomplishments of sádhana etc.) 


They are sama — the restraint of the mind, dama - the restraint of 
the body and the senses, uparama - withdrawal from all other 


activities, titiksà - forbearance, sruddha — trust, and samüdhüna — 
distraction-free mind. 


M: : ? 

sa mah kah? 

M. samah — sama; P. kah — what 
What is Sama? 

HANE: | 


manonigrahah 
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uA: manonigrahah — mastery over the mind (the ways of 
thinking) 


Mastery over the ways of thinking (is sama). 
qq: P: 7 
damah kah? 


M. damah — dama; S. kah — what 


— — ä s. 


What is dama? 
TAMA aE: | 
caksuradibahyendriyanigrahah. 


agi- ka-a: caksuradi-bahyendriya-nigrahah — control 


of the external organs as eye, etc. 


— — - — — ß ͥ́ꝙ eee ee  — 


Control of the organs as the eye, etc, (is dama). 
IM: : 7 

uparamah kah? 

SWF: uparamah — uparama; F: kah — what 
What is uparama? 


SSHHIHETTHS | 


svadharmanusthanameva. 


RAE, svudharmdnusthGnam — observance of one's own 
duties; Tq] eva — only 


(It is) only the observance of one’s own duties (dharma) 
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faa I ? 
titiksa ka ? 


fafaa titiksa — titiksa; H ka — what 


What is titiksa? 
MATOS: SMe ae Ora | 
Sitosnasukhaduhkhadisahisnutvam. 
MANO - Aas: Affe · Ace. sitosna-sukhaduhkhadi-sahisnutvam 
— endurance of cold, heat, pleasure and pain, etc. 

Edurance of cold and heat, pleasure and pain, etc, (is titiksa) 

STI Pe? 

$raddha kidrsi? 

TET $raddha — sraddha; pier kidrsi — of what nature 


—ͤ—ũ—G. = rr l l 


What is the nature of sraddha? 


Telra (MRY) fem: NET | 


guruvedantavakyesu (vakyadisu) viśvāsah 


$raddha. 
SEI $raddha — $raddha (is); e-dan guru-vedanta- 
vükyesu — in the words (sentences) of the teacher and the 


scripture; fg arat: vi$vasah — faith (trust) 

Sraddh@ is trust in the words of the teacher and the scriptures. 
Barer fer? 

samadhanam kim? 
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aaay samādhānam — samadhana, fea kim — what 


What is samádhüna? 
farda | 
cittaikagrata 


AN- Ufer — having one object (of pursuit) in the mind (is 


samüdhüna) 


Having a mind that has a single thing for pursuit, a distraction-free 
mind, (is samadhana). 


agaa fe? 
mumuksutvam kim? 


TAA mumuksutvam — the desire for liberation; feu kim — 
what 


What is the desire for liberation? 
"eit A gaT | 
mokso me bhüyaditiccha. 


WW: moksah — liberation; À YATE me bhiüyad — may | have; fat 
iti — thus; JOT iccha — desire 


The desire ‘Let me have liberation (freedom). (is mumuksutva) 


Ua Are f 


etat sadhanacatustayam 


TAA etat — this (is); WMJ-SHqETWN sádhana-catustayam — the 
four-fold saàdhana (means). 


This is the four-fold sadhana (means). 
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Rot yaf | 
tatastattvavivekasyadhikarino bhavanti 


ad: tatah — consequently; ccd fc tattva-vivekasya— of 
discriminative knowledge of truth; SEPT: adhikürinah — 


qualified persons; Wf bhavanti — become 
o — — — — — — —— 


(Thereafter) consequently, (they) become qualified persons for the 
discriminative knowledge of truth. 


aad: F: ? 
tattvavivekah kah? 


Wraldah: tattvavivekah — the discriminative knowledge of the 
truth; P: kah — what 


What is tattvavivekah, the discriminative knowledge of truth? 


SIT NA: qaem we Frater 
atma satyam tadanyat sarvam mithyeti. 
AT atma — atmda, ‘|’; ARI: satyah — (is) satya, the truth; 
aad Wd tadanyat sarvam — everything other than that; fiTezT 
mithyà — (is) mithyà (apparent) fa iti — thus (this is knowledge 
of the truth). 


Atm, ‘I’, is satya, the truth; everything other than that is mithya, 
apparent. Thus this (is knowledge of the truth). 


AIT q: 7 


atma kah? 


m T atmü — Gtma, ‘I’; P: kah — what (who) 


Who am . ãtmã the self? 
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IEEE: Twa: 
maLa Af eff NN. N Aff N 
SCAT | uu 
sthiilasiksmakaranasariradvyatiriktah 
paiicakosatitah sannavasthatrayasaksi 
saccidanandasvarüpah san yastisthati sa atma. 


J: yah — the one who; WIS-[ER-SERUT-3RTTq sthüla-süksma- 
kGrana-sarirad — from the gross, subtle, and causal bodies; 
vyatiriktah SAN: — is distinct; Tata: pancakosatitah — 
who is beyond the five sheaths: aaen- MN avasthatraya- 
sq ts san — being the witness of the three states (of experience); 
wise: A saccidünandasvarüpah san — being of the 
form of existence, consciousness, and fullness; fafa tisthati — 
abides; N: sah — he (is); 3e AT ātmā — ‘T’, the self 


The one who is distinct from the gross, subtle, and causal bodies, 
being beyond the five Sheaths, abides as a witness to the three 


States of experience, of the form of existence, consciousness, 
fullness, is ‘I’, àtmà, the self 


RAR fiu? 


sthülasariram kim? 


BERNA sthiilasariram — gross body; kim — what 


What is the gross body? 


IRETE ERGE Pa uai 
Jea suh smad aa 
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fatio ameta aara 


| 
paficikrtapaiicamahübhütaih krtam 
satkarmajanyam sukhaduhkhadi- 
bhogayatanam $ariramasti jayate vardhate 
viparinamata apaksiyate vinasyatiti 
sadvikaravadetatsthülasariram 


Udd etat — this; MRA Sariram — body; HAY krtam — (that is) 
made of; gd - N- Nef -d. paicikrta-paiica-maha-bhütaih by 
the grossified five (great) original elements; TPIT 
satkarmajanyam — (which is) born due to good karma (performed 
in past lives); IG-J: Effe. f- aA sukha-duhkhadi-bhoga- 
Gyatanam — (which is) the abode for the enjoyment of happiness, 
sorrow, etc; sarna sadvikaravad — that which is endowed 
with the six-fold modifications; aa maà ava faahuma 
anaia faasata fa asti Jayate vardhate viparinamata apaksiyate 


vina$yati iti — (such as) ‘is’, ‘is born’, ‘grows’, ‘undergoes 


modification”, *decayes', ‘dies’; dN (is) the gross body 
This body that is made up of the grossified five original (great) 
elements, which is born due to (past) good actions, which is the 
abode for the enjoyment of happiness, sorrow, etc, which is 
endowed with the six-fold modifications such as, ‘is’, ‘is born’, 


‘grows’, ‘undergoes modification’, ‘decays’, ‘dies’, is the gross 
body. 


FRR feq? 
T X . 
süksmasariram kim? 
I- NIN süksina-sariram — the subtle body; PH kim — what = 
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What is the subtle body? 


apaficikrtapaficamahabhütaih krtam 
satkarmajanyam sukhaduhkhadi- 
bhogasadhanam paficajfianendriyani 
paficakarmendriyani pancapranadayo 
manascaikam buddhiscaikaivam 
saptadasakalabhih saha yattisthati 
tatsüksmasariram. 


J: yah — that which; NN - fe: Pay, apañcikrta-puñca- 
mahā-bhūtaih krtam — is made of the five original (great) 
elements before grossification; URHAN satharmajanyam — is 
born of (past) good actions; I.: Afe- f- A N sukha- 
duhhkhüdi-bhoga-südhanam — the means for enjoyment of 
happiness, sorrow, etc; T3-3IAÍAEWIUE paüca-jünendriyani — the 
five organs of perception; q- Sf ex uffuſ pasica-karmendriyani — 
the five organs of action; q- Nuſſeꝗ: huſicu · yrũuãduya /: — the five 
prünas; HA: A WHY manah cu ekam — and the one mind; se: q 
Wahl buddhih ca eka — and the one intellect; TT evam — in this 
manner; (A:) fagfa yah tisthati — (that which) abides; 
AASMHONY: WE saptadasakalabhih saha — with these seventeen 
parts; TT Jen - fr tat siiksmu-sartram — that (is) the subtle 
body - 


—— — — 


— — 
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The subtle body is that which is made of the five original elements 
before prossification, is born of the (past) good actions, is the 
instrument for the enjoyment of pleasures, sorrows, etc., and is the 
one that which abides with seventeen parts, viz: five organs of 
perception, five organs of action, the five pranas, the mind, and 
the intellect. 


s cepere] THT Hfufftffe df TIU | 


$rotram tvakcaksi rasana ghranamiti 
paincajnanendriyanti. 

ÅTTA śrotram — the ear (the sense of hearing); aF tvak — the 
skin (the sense of touch); Ad: caksuh — the eye, (the sense of 
sight); Taal rasana — the tongue (the sense of taste); HOTH, 
ghranam — the nose (the sense of smell); Ifd iti — thus; q- 
mazao paica-jüünendriyüni: — (these are) the five organs of 
perception 

The five organs of perception are: the ear, (the sense of hearing), 


the skin, (the sense of touch), the eye, (the sense of sight), the 
tongue, (the sense of taste), and the nose, (the sense of smell). 


sien fersecf! Cf AA: | ATT: A: | RTT 
THN: | HN | Sfef Aaa: | 
Srotrasya digdevata. tvaco vayuh. caksusah 
süryah. rasanaya varunah. ghranasyasvinau. 
iti jnanendriyadevatah. 

MN srotrasya — of the ear; TAA devatd — the presiding deity 
(is); fe dik — dik, the devatà of directions; NA: tvacah — of the 
skin: Mꝗ: vayuh — the air (is the presiding deity); ANN: caksusah 
— of the eye; Id: süryah — Sürya, the sun, (is the presiding 
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deity); THAT: rasanayah — of the organ of taste; AN: varunah 
— Varuna; MN ghranasya — of the organ of smell; afaa 
aśvinau — Asvins, (the twins, are the presiding deities); Id iti — 
thus; Weafexa-@adi: jäānendriya-devatāh — (these are) the 
(presiding) deities of the organs of perception 


—— — — MM — 


The presiding deities of the organs of perception are as follows: dik 
is the deity for the ear; vayu for skin; Sürya, the sun, for the eyes; 
Varuna for the tongue, and Asvins for the nose. 


STAT ferr: WTS | 
$rotrasya visayah $abdagrahanam. 
SAC érotrasya — of the ear; fq: visayah — scope; M- NUN 
$abda-grahanam — (is) the cognition of sound 
The scope of the ear is the cognition of sound 
` ( 
ceret fem: MST | 
tvaco visayah spar$agrahanam. 
CHa: tvacah — of the skin; AGF: visayah — scope; SEO, 
sparsa-grahanam — (is) cognition of touch; 
The scope of the skin is the cognition of touch. 
TAIT Taya: WITT | 
caksuso visayah rupagrahanam. 
RYT: caksusah — of the eye; faq: visayal: sphere of activity; 


STIN rüpagrahanam — (is) the cognition of colour (and 
form) 
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The sphere of activity of the eye is the cognition of colour (and 
form) 


N 
THAT aÀ TEET | 
rasanaya visayo rasagrahanam. 


Talal: rasanüyah of the tongue; a: visayah — sphere of 
action; TEIRA rasagrahanam — (is) the cognition of taste 


The sphere of action of the tongue is the cognition of taste 
A 
more aÀ meei | 
ghranasya visayo gandhagrahanamiti. 
HM ghranasya — of the nose; a: visayah — object; TA- 


WEI gandha-grahanam — is the cognition of smell; zi iti — 
thus 


The object of the nose is the cognition of smell. 

STMT UTI THAT ATT | 
vakpanipadapayiipasthaniti 
paficakarmendriyani. 

WT vak — the organ of speech; UU: panik — the hands; Ue: 
püdah — the legs; W4 yd] — the organ of excretion; N: 
upasthah — the genitals; zíd iti — thus; q · rf ful paiica- 
karmendriyani — - (these are) the five organs of action. 

The five organs of actions are: the organ of speech, the hands, the 


legs, the organ of excretion, and the genitals 
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ara tae Ale: | xu | Wea aS: | 
Casey: | STRAT A: I Sfef PARA Wer | 
vaco devata vahnih. hastayorindrah. 
padayorvisnuh. payormrtyuh. upasthasya 
prajapatih. iti karmendriya-devatah. 

aad: vacah — of the organ of speech; fae devatà — the 
(presiding) deity; afa: vahnih — (is) fire; FMA: hastayoh — of the 
two hands; M: indrah — (is) Indra; Weal: padayoh — of the two 
legs; faan: visnuh — (is) Visnu; Wal: pāyoh — of excretion; Ni: 
mrtyuh — (is) Mrtyu; TRIE upasthasya — of the genitals; 
JAA: prajapatih — (is) Prajapati (the deity of creation); fq iti 
— thus: area tad: karmendriya devatah — (these are) the 


(presiding) deities of the organs of action 

The deities of the organs of action are; Fire for the organ of speech, 
Indra for the hands, Visnu for the feet, Mrtyu for the organ of 
excretion, and Prajãpati for the genitals. 

ser feet SHUT | 

vaco visayo bhasanam. 

ald: vacah — of the organs of speech; a93: visayah — sphere of 
activity; bhàsanam — (is) speaking 

The sphere of activity of the organ of speech is speaking. 

WOT ATa NH 

panayorvisayo vastugrahanam. 

qrrit: pünayoh — of the two hands; faa: visayah — sphere of 
activity; ARJ- EMT vostu-grahanam — (is) grasping of objects. 
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The sphere of activity of the hands ts to grasp objects 


qſcefffꝗ TAAN | 


padayorvisayo gamanam. 


WII: padayoh — of the two legs; IANA: visayah — sphere of 
activity; THAW gumanam — gait (going) 


—————— — — 


The function of the legs is locomotion. 


Wagga ASIN: | 
payorvisayo malatyagah. 


Wal: pavoh — of the organ of excretion; faq: wsayah — sphere 
of activity; AIM: malatyagah — (is) elimination of waste 
products 


The function of the organ of excretion is elimination of waste 
products. 


sque fase ara sia | 

upasthasya visaya ananda iti. 

IWA upasthasya — of the genitals; qA: visayah — sphere of 
activity, HFR: — (1s) pleasure, ga ii — thus Di 


The sphere of activity of the genitals is pleasure. 
A o ^ = 
PRU fem? 
karanasariram kim? 
PON káranasariram — the causal body, PRA kim — what 


What is the causal body? 
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anirvacyanadyavidyariipam sariradvayasya 
karanamatram satsvariipajnanam 
nirvikalpakaripam yadasti tatkaranas$ariram. 


aq yad — that which; Sfr. aN - affe · WT anirväcya- 
anüdi-avidyü-rüpam — (is) of the form of beginningless, 
indefinable ignorance; 3RRETUI Sariradvayasya — of the two 
bodies (gross and subtle bodies); @RVMTAY káranamütram - mere 
cause; Ne ewm satsvarüpàjiiüánam — ignorance of one's own 
nature; fifa pq nirvikalpakariipam — of the nature of 
nondifferentiation; Ad tat — that; PI- kārana-śariram — 


is karana-sarira 


-e — | G MÀ —À A kvBI½½I I — -A — —— — — — —— — 


Causal body is that which is the form of indefinable, beginningless 
ignorence, the cause for the two bodies (gross and subtle), 
ignorence of one's own nature, and of the nature of total 
nondifferentiation (between objects or thoughts and the subject). 


e HA fear? 
avasthatrayam kim? 


HARMAITA avasthütrayam — (are) the three states of experience; 
fea kin — what 


—— —Á— 


What are the three states of experience? 
MIRATE: | 
Jagratsvapnasusuptyavasthah. 
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Ad. Su- NAcfff- STe wf : jagrat-svapna-susupti-avasthah — waking, 
dream, and deep sleep states 


(They are) the waking, dream and deep sleep states. 


STASI HI 
jagrardavastha ka?? 


AMIGA jagradavastha — the waking state; T ka — what 


What is the waking state? 


$rotradijianendriyaih sabdadivisaya jnayanta 
iti yatsa jagradavastha. 
sthülas$arirabhimanyatma visva ityucyate. 


"d ya — that (state in which); sire: 
$rotrüdijiünendriyaih — by the sense organs, such as the ear, etc. 
Aafaa: sabdadivisayah — the (sense) objects such as sound. 
etc. Wad jüayante — are known; @ sā — that; SIS 
Jügradavastha — (is) the waking state; S- NN. APTA A- STAT 
sthiila-Sarira-abhimani-atma — ‘|’, atma, identified with the gross 
body; fara: sfd Jed visuah iti ucyate — is called visva 

Waking state is the state where in the objects of cognition like 


sound, etc., are cognised by the organs of perseption such as the 


ear, etc. |, the Gtma, identifying with the geoss body, is called 
visva 
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svapnavastha keti cejjagradavasthayam 
yaddrstam yat $rutam tajjanitavasanaya 
nidrasamaye yah prapañcah pratiyate sa 
svapnavastha. süksmasarirabhimanyatma 
taijasa ityucyate. 


Vd Al suvapnüvasthá — the dream state; FI ka — what (is); — if 
(it is asked); ATMIEARTA jagradavasthayam — in the waking state; 
AX TEH yad drstam — that which was seen; JA NH yat $rutam — 
that which was heard; AWfadaraaal tajjanitavisanaya — by the 
impressions born out of that; FAxTaqa nidrasamaye — in sleep; T: 
NJE: yah prapaficah — that world (which); Watad pratiyate — is 
experienced; TAMAR suapnavasthà — that (state is called) dream 
slate; N- NMR- arn- amar sühsma-sarira-abhimüni-ütmüà — 
‘I’, atmà, identifying with the subtle body; ama: sla send 


tayasah itt ucyate — is called taijasa 


—— — 
- — 


If (it is asked) what is the dream state, (it is) that world which is 
cognised, projected by the impression born of what was seen or 
heard in the waking state, while in sleep. Atma, I identifying with 
the subtle body, is called taijasa 


ad: INA FT ? 
tatah susuptyavastha ka? 


AA: tatah — then; Iafff- STN susupti-avastha — the deep sleep 
State; Tl ka — what 
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Then what is the deep sleep state? 


ae fenfu a sy GSA Fa APA (Faz 
FEY ACA) Bit quee 

aham kimapi na janami sukhena maya 
nidranubhiyata 

(sukham aham asvapsam) iti susuptyavastha. 


AEA aham — Í; fen ata 4 Affe lum api na Jününi — (I) do not 
know anything; TG sukhena — happily; WI maya — by me; faz 
nidrà — sleep; arp anubhüyate — is experienced; — (This is 
the) deep sleep state — — — — — — 00 ᷑;:— 
‘I do not know anything. Happily the sleep is enjoyed by me. (I 
slept happily).' Thus (this is the experience of) the deep sleep state. 


PRU AAT MA STAT | 
haranasarirübhimanyatma prajna ityucyate. 
sEROUT-3R- Afeſrfffg · BTCA kürana-sarira-àbhimáni-àtmà. — atma, 


| identifying with the causal body; WA: ef JAA — is called 
prajnah — 


—— — — — — — — 


Atm, l. identifying with the causal body, is called prajna. 


TARM: F? 
pancakosah ke? 


TEIRM: pañcakośāh — the five sheaths; F ke — what? 


What are the five sheaths? 
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AAA: WUT AAs fem sara | 


annamayah pranamayo manomayo 
vijnadnamaya Gnandamayasceti. 


NAHA: annamayah — the food (modified) sheath; TOTAA: 
pranamayah — vital air (modified) sheath (the physiological 
functions); MOTHA: pranamayh — mind sheath (the mental states); 
ferma: vijiGnamayah — intellectual sheath; 3T-T-H: q Rd 
anendamayal ca iti — and the sheath of happiness 


The food (modified) sheath, the vital air (modified) sheath (the 


physiological functions), the mind sheath, the intellect sheath, and 
the sheath of happiness. 


HAAG: F: 7 
annamayah kah? 


HARA: (FA:) annamayah (kośah) — food (modified) sheath; s: 
kah — what? 


What is the food (modified) sheath, (annamaya-koga)? 

akea TP: BT: WEA 
annarasenaiva bhütvannarasenaiva vrddhim 
prapyannarüpaprthivyam yadviliyate 
tadannamayah kosah sthülasariram. 

SACHA annarasena — by the essence of food; Tq eva — alone; 
Wea bhütva — having become (having been born); M- NN Ta 
anna-rasena eva — by the essence of food alone; gf N 
urddhim prüpya — gaining growth; f -· Sd feed anna · rũpa- 
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prthivyam — in the earth which is in the form of food; ze fastaà 
yad viliyate — that which resolves; qq tad — that (is called) 
HARA: AW: annamayah kosah — food (modified) sheath; 


— me áÀ ee — ee 


That which is born of the essence of food, grows by the essence of 
food alone, and (also) resolves into the earth, which is in the form 


of food, is the food (modified) sheath, (anna-maya-kosa), the 
sthüla-sarira. 


SMTA: F: ? 
pranamayah kah? 


MOTA: (f:) prünamayah (kosah) — (the sheath, which is the) 
modification of prana (the vital air); P: kah — what 


What is the (the sheath, which is the) modification of prana 
(pranamaya-kosa)? 


more: THAIS aA Raah WOT: HUT: | 
pranadyah pancavayavo 
vagadindriyapaficakam pranamayah kosah. 


WA: pranamayah— the modification of pràna (the vital air); 
WI kosah — is a sheath (that is made of); W3-STWTd: paiica- 
vdyavah — the five airs (pranas), (the physiological functions) 
beginning with prana, etc; Affe · f- Tae vàgüdi-indriya- 
pajficakam — (and) five organs of the organs of the organ of 
speech, eie. | — 
The modification of vital air (physiological functions) is a sheath, 


(composed of) the five vital airs (physiological functions) of 
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ech, 
prana, etc, and five organs (of action) such as the organ of spe 
etc. 


WANA: : 
manomayah kah? 


HATA: (WI) manomayah (kosah) — (the sheath, which is the) 
the modification of mind; : kah — what 


What is the (the sheath, which is the) modification of mind 


(manomaya-kosa)? 


cad mana fafera at reir We: 
PIAT: | 

manasca jnanendriyapancakam militva yo 
bhavati sa manomayah ko$ah. 


TW: manah — the mind; A ca — and; N- Hu- H Jñāna- 
indriya-pañcakam — the five organs perception; ARST milituã — 
to gether (combining); 4: Wafa yah bhavati — the one that exists; 
N: sah — that (is); HANA: BLT: manomayah kosah — (the sheath, 
which is the) modification of mind 


The mind, to gether with the organs of perception, is called 
manomaya-kosa, (the sheath, which is the) modification of mind. 


INATA: . 7 

vynanamayah kah? 

fas: (Hel:) vijiünamayah (kosah) — (the sheath, which is 
the) the modification of intellect; P: kah — what 


What is the (the sheath, which ; 
ions » Which is th : . ' 
(vijÓnanamaya-kosa? €) modification of intellect 


— — —— 
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qaaa aoa, at vate N famam: 
= | 


buddhirjnanendriyapancakam militvà yo 
bhavati sa vijnanamayah kosah. 


afe: buddhih — the intellect; IM. A. qi jhidna-indriya- 
paiicakum — the five organs perception; fA militvā — 
together (combining); J: Wala yah ji! — the one that exists; 
A. sah — that (is); AMARA: FA: viyfidnamayah kosah — (the 


sheath, which is the) modification of intellect. 


The intellect, together with the organs of perception, is called 


vijianamaya-kosa, (the sheath, which is the) modification of 
intellect. 


JAANA: F: 7 
anandamayah kah? 
MTANI: (fel) Gnandamayah (kosah) — Gnandamaya-kosa; M. 


kuh — what 


What is Gnundamaya-kosa? 


fakafai wq MAARA: BRT: | 
evameva karana-sarira-bhiita-avidyastha- 
malina-sattvam priyadivrttisahitam sat 
anandamayah koásah. 


MAZAI: M: ünandamayah kosah — the sheath, called 
anandamaya-kosa; vaq wa — is this alone; NUN NN 
afama -SARETA kārana-šarira-bhħūta-avidyāstha-malina- 
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sattvam — impure sattva abiding in ignorence (which is in the 
form of) causal body. fsrarfz If exec priyãdi · urttisahitam — 


along with the mental modes of pleasure, eic. 
. Ml iia iste. — 


Anandamaya (is a) sheath that is abiding in ignorence ( whice is in 
the form of) causal body, of impure sattva, together with the 
mental modifidcations, like pleasure, etc. 


Ius: 2E ESE S 
etatkosapancakam. 


WWW etat — these; "IE — (are the) five sheaths 


These are the five sheaths. 


Tala AA ASI: WON: Hemd Hed HEU 


oe 
NEA qum 
— a teet TN 


madiyam $ariram madiyāh pranah madiyam 
manasca madiyũ buddhirmadiyamajnanamiti 
svenaiva jfiayate tadyathaà madiyatvena jnatam 
katakakundalagrhadikam svasmadbhinnam 
tatha paficako$adikam madiyatvena 
Jratamatma na bhavati. 


kEEZENIECTSI parnicakosüdikam — the comonents of the five Rosas; 
PA Tg WAT svenawa ie — (are) known by oneself 
(naturally, without any analysis); NA MATA madiyam éariram 
Nerd. MOT: madiyüh prünàh WETTH AA: A madiyam manah ca 
mera Fg: madiyà buddhih TATI AMAA fA madiyam djñãnam 
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iti — as my body, my prànas (physiological functions), my mind 
and, my buddhi, my ignorance; [Wy parantu — but]; JA yatha 
— just as; Se. ꝙv S EPA kataka-kundala-grhddikam — 
bangle, earring, house, etc; NN WITH madiyatvena jiàtam — 
known as mine; Tae FAH svasmad bhinnam— (are) different 
from oneself. AAI tatha — so too; Neff paiicakosadikam 
— the comonents of the five kosas]; PEL Way madiyatvena 


Jüatam — known as mine; ST Pra svasmad bhinnam — 


(being) different from oneself; arem 3 Wala dd na bhavati — is 
not atmà, ‘1.’ 


Just as bangle, earring, house, etc., known as ‘mine’ are different 
from oneself, so too, that which is composed of five sheaths, 
different from oneself, known by oneself, as ‘mine’ (such as) ‘my 


body, my physiological functions, my mind, my intellect, and my 
ignorance,’ is not l', the Gtmd. 


SCAT cle : ? 
atma tarhi kah? 


Ae tari — then; F: kah — what (who) [is]; STAT atma — àtmà, 
` à 


— — — — — — — 
——— — 


Then who am l'. dt mad? 


Af ANN NN. 


saccidanandasvarüpah. 


Wa. faq- e · eq. saccid@nandasvariipah — (its) nature (is) 
existence, consciousness, fullness. 


(Its) nature (is) saccid@nanda, existance, consciousness, fullness. 
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E 


satkim?. 


aq sat — sat, existence; faq kim — what 


— — — — — 


What is sat, existence? 


SIENA Sf fami Na 


xãlatraye pi tisthatiti sat 

ISAS AÙ kalatraye api — in all three periods of time; farsfa fa 
tisthati iti — that which abides; NA sat — (is) sat, existence. 

That which stays in all three periods of time is sat, existence. 


Fatcary ? 


citkim? 


feq cit — cit; FFH kim — what 


What is cit? 


SITES: | 
jnanasvariipah 
WATTS: jfianasvarüpah - — of the nature of pure consciousness 
[Cit] is of the nature of pure consciousness. 
HAMAS: F: 7 


ānandah kah? 


MAR: Gnandah aa fullness; th: kah — what? 


— 2 — amar o s — 


What is Granda, fullness? 
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INN: 
sukhasvarüpah 
N. sukhasvarüpah — of the form of happiness 
(It is) of the form of happiness (fullness). | 

— ſchle, iel y. aee d 

Ws aamen vare fasta i 
evam saccidanandasvarüpam svatmanam 
vijaniyat. 


AA evam — in this manner; faataa, vijaniyat — may one 


know, IARA, svātmānam — one's own self; — of the nature of 
existence, consciousness, fullness 


In this manner, may one know oneself to be of the nature of 
existence, consciousness, fullness. 


He aAA ene aes: | 
atha caturvimSatitattvotpattiprakaram 
vaksyamah. 


RA atha — thereafter (i.e., after describing Gtma); ferifa-qea- 
SAA- caturvimśati-tattva-utpatti-prakāram — the mode of 


origin of the twenty-four essential principles; SNN: vaksyümah — 
we shall explain 


— —ä— — — — — — — 


— — > — ees 


Thereafter (after describing àtma), we 


shall explain the mode of 
Origin of the twenty-four essential princi 


ples. 


STEITATIT MATTEO ET Tarife: | 


brahmaáraya sattvarajastamogunatmikà 
mayasti. 
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UTD maya — maya; SENI brahmasraya — having locus on 
Brahman (depending on Brahman for its existence); Ara- TE- 
a- ponie sattva-rajas-tamo-gundimtka — endowed with the 
three aspects (qualities) sattva, rajas, and tamas: HS asti — Is. 
Māyā, having locus on Brahman, and endowed with three aspects 
(qualities) sattva, rajas and tamas, is. 


def AAN: UOM: | 
tata ākāśah sambhūtah. 
Wd: tatah — form that (Brahman with maya); INTAN: äkāśah — 


space; NA: sambhütah — is born 


From that (Brahman with maya), space is born. 

ATHIAET: | 

akasadvayuh. 

METAN chased — from space; A väyuh — 1 

From space, air (is born). 

satt: | 

vayostejah. 

TA: vayoh — from air; TH: tejah — tejah fire 
From air, the fire (is born). 

AA SAT: | 

tejasa apah 

CTA: tejasah — from fire; ITN: aneh — water 


From fire, water (is born) 
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ae: feet 


adbhyah prthivi. 
ALA: adbhyah — from | water; ec pri prthivi — the earth 


From water, the earth (is born). 
ef Tara TET STEHT 
masama SAT | 
etesam paricatattuanam madhya akasasya 
satvikamsacchrotrendriyam sambhütam. 
TATA, -A "ul etesám panca-taltvanam madhye — 
among these five elements; THR àkàsasya — of space; 
aaraa sáttvtkàm$àt — from the sattvika aspect; RT 
śrotrendriyam — the organ of hearing (the ear); ESAIAH sambhütam 


— is evolved 


Among these five elements, from the sattvika aspects of space is 
evolved the organ of hearing, the ear. 


srt: Affe fefa mpm 

vayoh sattvihàmsüttvagindriyam sambhütam. 
Aa: vayoh — of the air; WIfrqwisTd sattvikáméat — from the 
sattvika aspect; etnia tvagindriyam — the organ of touch 
(skin); RAJAA sombhütam — is born 


From the sattva sapect of air is born the organ of touch, the skin. 


WE AES . " 
STI: Maasai WENT | 
agneh sattvikamsaccaksurindriyam 
sambhitam. 
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am. agneh — of the fire; fessis sattvikamsat — from the 
sattvika aspect; AfA caksurindriyam — the organ of 


seeing, the eye; NAI sambhütam — is born 


From the sattva aspect of fire is born the organ of sight, the eye. 


ASA AAP MATa WRIT 
jalasya sattvikamsadrasanendriyam 
sambhitam. 


Woe] jalasya — of the water, masima. sattvikamsat — from 
the sattvika aspect; TENZIN rasanendriyam — the organ of taste, 


the tongue; HAJAH sambhütam — is born 


From the sattva aspect of water is born the organ of taste, the 
tongue. 


gférezrr: mariam FATT | 

prthivyah satvikamsadghranendriyam 
sambhütam. 

giran: prthivyāh — of the earth; masima. sāttvikāmśāt — from 
the sattvika aspect; Bay ghranendriyam — organ of smell; 
the nose; FATA sambhütam — is born 


From the sattva aspect of the earth is born the organ of smell, the 


nosc. 
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UdWi qaaa aae- cf 
ANN. Tuff BETA | 

etesam pancatattvanam samasti-sattvikamsad 
manobuddhyahankara-cittantahkaranani 
sambhitani. 


vA etesam — of these; YATINA puñcatattvānām — five 
elements; Arffx - Aff lf samasti-sattuikamsat — from the total 
sattvika aspect; Nef. en aaron mano- 


buddhyahankara-citténtahkaranani — mind, intellect, ego and 
memory, (called) the inner instruments; NP [dlf4 sambhatani — are 
born 


From the total sattva aspect of the five elements are born the mind, 
intellect, ego and memory, (called) the inner instruments. 


We eise HA: | 
sankalpavikalpatmakam manah. 


we d- faery sunkalpa-vikalpatmakam — of the nature of 


decision and doubt; HF: manah — (is) mind 


—— — — — ́ꝓr—ͤ ᷑ 


Decision and doubt are (mark) the nature of the mind. 
PRAIA Seg: | 

ni$cayatmika buddhih. 

afte: buddhih — the intellect; FR aera niscayatmikà — is of the 
nature of decision 


Decision is the nature of the intellect. 
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Ace fd: | 

ahankartahankrtih. 

EKA ahaükartá — I am the doer’; amem — (this sense is) 
aa 


‘lam the doer,’ (this sense is) the ego 


farted - AH 


cintanakartr cittam. 
freed cintanakartr — thinking process in keeping with what 
has gone before (memory); — (is called) cittam 


Citta is the thinking process in keeping with what has gone before 
(memory). 


Tub Saat eH | 


manaso devatà candramah. 


€ 
` IAN: manasah — of the mind; equat devata — (presiding) deity; 
IZNI: candramah — (is) the moon 


The (presiding) deity of the mind is moon, Candram@h. 


3 
ps qee | 
buddherbrahma. 


qe: buddheh — of the intellect; M brahma — ( the presiding 


deity is) Brahma (the creator) 
— — — ę—Ü——Ü—— 


Brahm, the creator (is) ( the presiding deity) of the intellect 


STER BE: | 


ahankarasya rudrah. 
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HEA NE ahaükürasya — of the ego; N: rudrah — (the presiding 
sei Aes! Ea 


Rudrah (is the presiding deity) of the ego. 


ferret eme: | 
cittasya vasudevah 
faat cittasya — of the citta; qns: vüsudevah — (the presiding 
deity is) Vasudeva, Lord Visnu 
For citta, Vasudeva, Lord Visnu (is the presiding deity) 
VAST USAT Heg THAT TATE 
T | 


etesam paficatattuanam madhya akasasya 
rajasamsadvagindriyam sambhitam. 


a qara ul etesam paiicatattvandm madhye — among 


these five elements; IPINA akasasya — of space; NN 
rájasámsüd — from the rajas aspect; efi TH vagindriyam — the 


organ of speech; NP[TH sambhütam — is born 


From the rajas aspect of space, among the five elements, the organ 


of speech is born. 
arat maimai Seq | 
vàyo rdjasamsatpanindriyam sambhutam. 


at: vayoh — of air; WHAM rajasamsat — from the rajas 
aspect; reta panindriyam — the (organ of action called) 
hands; YAA s«mbhütam — is born — ame Mod 


Scanned by CamScanner 


38 


From the rajas aspect of air, the organ of action (called) hands are 
bom 


ae Weare SATA | 

vahne rajasamsatpadendriyam sambhitam 

FÈ vahneh — of fire; WHAM rajasamsat — from the rajas 
aspect; ICI d püdendriyam — the organ of action called feet; 


aapa sambhūtam — is born 


From the rajas aspect of fire are evolved the (organ of movement) 
legs. 


i ap pa T 
Jalasyarajasaméadgudendriyam sambhütam. 


HSA jalasya — of water; Wale rájasámsàt — from the rajas 


aspect; RIRI, pādendriyam — the organ of evacuation; NA 
sambhütam — is born 


From the aspect of water, the organ of evacuation is born. 


gérer Wrage TAT | 

prthivya rajasamsadupasthendriyam 
sambhitam. 

gfir prthivya — of the earth; WHAM rdyasdinsat — from the 
rajas aspect, ART upasthendriyam — the genitals; AJAA, 


sambhūtam — are born 


-— —MÁ — ü— — — oo 


From the rajas aspect of the earth, the genital organs are evolved. 
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VAST PATA MASAO: GALT: | 
etesam samastirdjasamsatpahicapranah 
sambhitah. 

UA] etegã i — of these; gae- samastt-rdjasamsat — 
from the total rajas aspect; TEMUT: pañcaprānāh — five pranas 


(physiological functions) are born 


From the total rajas aspect of these (five elements) are evolved the 
five pranas (physiological functions). 


Tate | 
etesam pancatattvanam tamasamsat- 
pancikrta-pancatattvani bhavanti. 


CST GIANNA etesüm pancatattvanam — of these five 
essential principles (elements); AMRITA tàmasámsat — from the 
tamas aspect; qipa- T3 · qe paiictkrta-paiica-tattvani — the 
five-elements, made-five-fold (grossified elements, called gross 


elements) Wafed bhavanti — are formed 


— — — E 
——ů— 2 — 


From the tamas aspect of these ſive essential principles (elements) 
the five element - made · five fold (grossi fied elements), called. 
REAA, gross elements are formed. 


paficikaranam kathamiti cet etesam 
paficamahabhütanam tamasamsa- 
svarüpamekamekam bhütam dvidha 
vibhajyaikamekamardham prthaktüsnim 
vyavasthapya aparamaparamardham caturdha 
vibhajya svardhabhinnesu anyesu 
svabhagacatustayasamyojanam paficikaranam 
bhavati. 


TRUTH pocikaranam — the process of making each element 
five-fold; PUH katham — how, ofa Eni — if it asked; vA qa- 
HET- FATA, etesam pafica-maha-bhitanam — of these five (great) 
original elements; fr xNf AN- AEPA YAY o tamasámáa- 
svariipam-ekamekam bhütam — the tamas aspect, (of) each 
element; RU fiw dvidha vibhajya— dividing two-fold; 
THA gere quim ATAN ekam-ekam-ardham prthak tüsnim 
vyavasthüpya — placing each half (of each element) aside 
separately; STU wqut aN aparam aparam ardham 
caturdhā vibhajya — dividing each of the other half (of each 
element) four-fold; Auf- a- Na svabhaga-catustaya- 
samyojanam — combining of each of these quarters, AN- Fray 
TAG suardha-bhinnesu anyesu — with the other half of each 


element (which was left alone initially; — is (called) 


ax» 
paficikaranam. 
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If it is asked how the process of making each element five-fold 
(takes place), (then), the tamas aspect of each of the five (great) 
Original elements divides into two halves; one half of each element 
remaining as it is (undivided), the other half (of each element) 
divides four-fold; the combination of the (intact) half of each 
element with the one-eighth parts of the other four elements is 
(called) pafictharanam, the process of making each element five- 
fold. 


UPA: wapawaHenqd: WIM Tala | 
etebhyah paficikrtapaficamahabhütebhyah 
sthülasariram bhavati. 

Ud: etebhyah — from these qipa- qu · di p: paſiciłrta · 
pafca-mahàü-bhütebhyah — five elements which have undergone 
grossification (paficikaranam); S- NN sthilasariram — the 
gross body; Tafa bhavati — forms —— 


From these five elements that have undergone pañcikaranam 
(grossification) the gross body is formed. 


. ` E 
Ud fqvzsmmUsge GAA | 
evam pindabrahmandayoraikyam sambhitam. 
Way evam — in this manner; fqUS-HANVSAT: pinda-brahmàndayoh 
— between the pinda, the microcosm and brahmanda, the 


macrocosm; ÙR aikyam — identity; NPXTRH sambhütam — is 
born 


In this manner the identity between the pinda and brahmanda, 
the microcosm and the macrocosm, is arrived at. 
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| raria | 
vs wis: yp wem fracas 
sthülaéarirabhimani jivanamakam p 
brahmapratibimbam bhavati. sa eva jivah 
prakrtyā svasmādiśvaram bhinnatvena jānāti 


- MATH sthüla-sarirábhimüni — the one who is identified 
with the gross body; vila-dTT8 jivanàmakam — called jiva; Ag- 
narar, brahma-pratibimbam — the reflection of Brahman; 
waft bhavati — is; W Ta ÑA: sa eva jivah — that jiva alone; 
Whe prakrtyà — by nature; CASTE, svasmadisvaram — the 
Lord from himself; rae AMIA bhinnatvena janati — knows as 
distinct — — lc. 


The one who is identified with the gross body, called the jiva, (is) 
but the reflection of Brahman. This jiva alone, by nature, knows 
(thinks) the Lord to be different from himself. 

paren Ha, 


SAAN: SAAT Bla FTA | 


avidyopadhih sannātmā jiva ityucyate 


STEN dtma — ‘I’, the self; afani: N avidyopüdhih san— 
being the one endowed with the limiting adjunct of avidya, 


ignorance; Wa [qd Sead jivu its ucyute — is called the jiva, the 
individual. 


‘I,’ dtm, being the one endowed with the limiting adjunct of 
avidyà. ignorance, is called jiva, the individual. 
k * » duc 
Ara: SATA NN 
mayopadhih sannatmesvara ityucyate. 
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ACT atma; — atma: "Tan: NA mayopadhih — being the one 
endowed with the limiting adjunct of maya; Y» ta sea 
lévarah iti ucyate — is called the Isvara, the Lord. 
ETN We svara, d 


Atma, being the one endowed with the limiting adjunct of maya, 
is called Isvara, the Lord. 


saia aneta aefa 
Mat ARET A ada | 
evamupadhibhedajjivesvarabhedadrstiryavatpa 
ryantam tisthati tavatparyantam 
jJanmamarandadiriipasamsaro na nivartate. 


gaH evam — in this manner; Infa- FET, upadhi i. due to 
differences in upadhi, limiting adjunct; HANN- dc. xfx: jivesvara- 
bheda-drstih— the vision (the conclusion) of difference between 
the individual and the Lord; araq, WaT yàvat paryantam — as 
long as; fatafa tisthati — abides; dr wem tàvat paryantam — 
until such time; NN dun 


= > janma-maranGdi-ripa- 
Tous oa v 

samsarah — samsara, transmigration, (which is of) the form of 

birth, death, etc.; — does not come to an end 


— — = ==- — 


Thus, as long as the vision (conclusion) of difference the individual 
and the Lord, wrought by the differences in the limiting adjuncts, 


remain, until such time, samsara, the transmigration of the form 
of birth, death, etc., does not come to an end. 


THER a Anaa: valet 
tasmatkaranat na jive$varayorbhedabuddhih 
svikarya. 
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ASM, PRONA, tasmāt küranüt — due to this reason; AATA: 
jiveśvarayoh — between the jiva and Īśvara, the Lord; Nef: 
bheda-buddhih — the conclusion of difference, 4 valer na 
svikāryā — should not | be accepted. un 


— — — — 


Therefore, notion of difference between the jiva and the Lord 
should not be accepted. 


nanu sahankarasya kifcijfiasya jivasya 
nirahankarasya sarvajnasyesvarasya 
tattvamasiti mahà-vakyat katham abheda- 


buddhih syat ubhayoh viruddha-dharma- 
akrantatvat. 


T1 nanu — but!; HUA katham — how; Iq syat — can there be; 
anieqia: abheda-buddhih — an understanding of an identity; 
HAT jivasya — (between) the jiva: ABATE sahan kara — 
who has the ego; ffan kiiicicjiasya — who is of limited 
knowledge; $***- isvarasya — (and) l$vara; RW NN 
nirahankarasya — who has no ego; Sedul sarvajnasya — the all- 
knower; Nr Nffe Axe tat tvam asi iti mahavakyat — from 
the mahd-vakya,? That thou art’; 3NA: fg - TATA Ca 


A doubt is raised in opposition to what was said. This is called the pürva- 
paksa 


X A maháà-vükya is a sentence, which reveals the identity between the 
individual and the total. 
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ubhayoh viruddha-dharma-Gkrantatvat — because both (jiva and 


Isvara) are riddled with contradictory attributes 


But, how can there be the knowledge of non-difference between 
the jiva, the individual, the one with the limiting I-notion (ego), of 
limited knowledge; and Jsvara, the Lord, the one who is devoid of 
ego, who is all knowledge, (come about) by the mahavakya ‘That 
thou art', because the two are possessed of contradictory qualities? 


iti cenna. sthülasüksmaésarirübhimani 
tvampadavacyarthah. upadhivinirmuktam 
samadhidasasampannam suddham caitanyam 
tvampadalaksyarthah 


vfq dq iti cet — if it is so (if it is asked thus); J na — no; RJS- 
N- niai sthūla-sūkşma-śarirābhimānīi — the one who is 
identified with the gross and subtle bodies; A- qc. ed: tvam- 
pada-vacyarthah — (is) the immediate meaning of the word ‘thou’; 
safi- faf A upadhi-vinirmuktam — the one who is free from 
the limiting adjuncts; Arffu-· M- Ani samadhi-dasá-sampannam 
— the one who obtains in a state of samadhi (in which no object 
is seen): Mi suddham — pure, NN caitanyam — 
consciousness; rj qc eum: tvam-pada-laksyarthah — (is) the 


target meaning the word ‘tvam’ 


— — —— À— À — —À 


It is not so. The immediate meaning of the word ‘thou’ is the one 
identified with the gross and subtle bodies. The target meaning of 
the word 'thou' is pure consciousness, the one free from the 
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limiting adjuncts, the one who obtains in a state of samadhi ( in 
which no object is seen). 


ud gdire- fae gat: gerere: | 
evam sarvajfiatvadi-visista i$varah 
tatpadavacyarthah. 


Tay evam — similarly; uana- fato: sarvajiiatvadi-visistah — 
one who is endowed with ( the attributes like) all-knower ship, etc.; 
vu i$évarah — the Lord; qc · Ne: tatpada-vacyarthah — (is) 
the immediate meaning of the word ‘that’ 


Similarly, the immediate meaning of the word ‘that’ is the Lord, 
the one who is endowed with (attributes like) all knowership, etc. 


wars Seb deme: | 
upadhis$ünyam $uddhacaitanyam tatpada- 
laksyarthah 


Jurfu· IN upGdhi-sinyam — one who is free from limiting 
adjuncts; PN. N Suddha-caittanyam — (who is) pure 
consciousness, Ne- WMI. tatpada-laksyarthah — (is) the target 
meaning (the implied meaning) of the word ‘that’ 


EL ee 


The target meaning of the word ‘that’ is pure consciousness, free 
from limiting adjuncts. 


a a Sea TOTS STHSETTE: | 


evam ca jivesvarayoscaitanyariipenabhede 
badhakabhavah. 

Vat *I evam ca — and thus; HAN: Jive$varayoh — between the 
jiva and the Igvara (the individual and the total); UATE are 
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caitanyarüpena abhede — there being non-difference in the nature 


of consciousness; Auf: badhakabhüvah — (there is) absence 
of difference 


Thus, between the jiva, the individual, and Igvara, the Lord, 
because there is no difference in the form of consciousness, there is 
no difference. 


Ud a acral: NUN u Uds way 
asi sre: Sera d wien wat 

evam ca vedantavakyaih sadgurüpadesena ca 
sarvesvapi bhütesu yesam brahma-buddhih 
utpanné te jivanmukta bhavanti. 


GFA F evam ca — and, in this manner; SSI: vedüntavàkyaih 
— through the sentences of Vedanta: SSI q 
sadgurüpadesena ca — and by the teaching of the guru; way E 
TAg sarvesu api bhütesu — in all beings; TNT yesüm — those for 
whom; siga: brahmabuddhth — the vision of Brahman; S 
utpannü — is born; d te — they; WaT eT: safe jivanmuktah 
bhavanti — are liberated-white-living 


— — 


And in this manner, those for whom the vision of Brahman in all 


beings is born through the sentences of Vedanta, by the teaching of 
à guru, they are jivanmuhktàs. liberated-while-living. 


T vileupm: $2 


nanu jivanmuktah kah? 


FA nanu — then; virer: Jivanmuktah — liberated-while-living; 
. kah — who? 


— — 


Then, who is a jivanmukta ( liberated-while-living)? 
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aa Asé qetsi EMSs Asen 
gea ATE EÀ J Mf A TOU: 
fraag: AAAS: THT: Parra 
fee HAUS A NS- NIN - N- AIA- 
wary Stee 

6 APR 
yathà deho'ham puruso ham brãhimano ham 
südro'hamasmiti drdhaniscayastatha naham 
brahmano na $üdro na purusah kintvasangah 
saccidanandasvariipah prakàsarüpah 
sarvantaryami cidaküsarüpo'smi iti drdha- 
nigcaya-riipa-aparoksa-jnanavan jivanmuktah. 
WWI yatha — just as (generally before knowledge of the self one 
has); &&: IEA dehah aham — | am the body; JSS: NER, purusah 
aham — | am a man; MEM: HEA brahmanah — | am a 
bráhmana; M. IEA IÈ südrah aham asmi — lama südra; Wa 
iti — thus; vafa T3: drdhaniscayah — a firm conclusion; A tatha 
— in the same way; T He AEM: va aham brahmanah — 1 (am) 
not a brühmana; A M. ne südrah — nota südra; 4 Yea: na 
purusah — not a man. fea kintu— bul; WAR: asangah — 
unattached; Af NN NN. saccidánandasvarüpah — the one 


whose form is existence. consciousness, fullness; NN. 


praküéarüpah — whose nature is effulgence; warrant 
sarvantaryami — one who is the in-dweller of every being, 


fere TE: Afè cidükasarüpah asmi — am of the form of 
(limitless) consciousness that is space; $f iti — thus; re-a- 
q- ANN · MAATA drdha-niscaya-riipa-aparoksa-jnanavan — the 
one who has the firm, abiding, immediate (not mediated by sense 
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organs) knowledge; sitae: Jivanmuktah — (is) a Jtuanmukta ( 
liberated- while-living) 


— — — 


Just as how (generally before knowledge of the self one has) the 
firm conclusion, ‘I am the body, | am a man, I am a brühmana, | 
am a Sidra, etc., so too, the who has the clear knowledge, ‘I am 
not a brahmana, nor a Sidra, nor a man, but I am unattached, of 
the nature of existence, consciousness, fullness, effulgent, one who 
is abiding in all beings, of the form of consciousness (limitless like 
space) is a Jivanmukta, a man of firm, abiding, immediate 
knowledge (knowledge not mediated by sensory perception. 


S | 


brahmaivahamasmityaparoksajnanena 
nikhilakarmabandhavinirmuktih syat. 


NN brahma — Brahman; Ta eva — indeed; IEN, afin aham 
asmi — l am; H iti — thus; AT-M aparoksa-jndnena — by 
immediate knowledge; faftas-a4-aay-farraie: nikhila-karma- 
bandha-vinirmuktih — total release from all the bondage of 
karma; syat — shall be 


By the immediate knowledge, ‘I am Brahman alone,” there shall 
be total release from all bondages of karma. 


anif sof ff a= 
Amiran Afan a 


karmāni kati vidhāni santiti ced agami- 
saficita-prarabdha-bhedena trividhani santi. 
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HAUT karmani — karmas; afa fani kati vidhāni — of how 
many types; afa santi — are; Fe *q iti cet — if asked; ammi- 
Af Ad- NN Ggami-saiicita-prarabdha-bhedena— due to 
differences of Gga@mi, sañcita and prarabdha, afana ufu 


trividhüni santi — are of three types 

If (asked), ‘How many kinds of karma are there?' (the answer is) 
due to inherent differences. they are of three types. as agamt, 
saficita, and prarabdha. 


ammi aA fq? 


agami karma kim? 


amma HA agami karma — agami karma; feq kim — what 


What is ãgãmi karma ( for the wise man)? 
ermita | 
jfianotpattyanantaram jnanidehakrtam 


punyapaparüpam karma yadasti 
tadagamityabhidhtyate. 


MAAA, Jüünotpattyanantaram — after the dawn of 
knowledge; Whee jünidehakrtam — performed by the body 
of the wise man; N- q- San wy punya-papa-ripam — karma 
which is in the form of (the result of action) punya and papa; q 
STR yad asti — which is; qq tad — that; amma zia aipteataa 


ãgã mi iti abhidhiyate — is called as agami (that which fructifies in 
the future) 
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After the dawn of knowledge, the karma in the form of punya and 
papa done by the body of the wise man is called agàmi (that 
which fructifies in the future). 


afad ph ECT 
sañcitam karma kim? 


Wd BA sañcitam karma — sañcita-karma (accumulated result 


of action); frq kim — what? 


What is sañcita-karma (accumulated result of action)? 
fasta aa uid 3m 
anantakotijanmanām bijabhūtam sad yat 


karmajātam pūrvārjitam tişthati tat sañcitam 
Jneyam. 


N · fe · N ananta-kofi-janmanüm— of countless tens of 
thousands of births; BHATT Yalta karmajatam pürvàrjitam — 
the accumulated load of karma, which was gathered before; 

GANT N bijabhitam sat — being in the form of the seed; uq 
yat — that which; fama tisthati — stands: WW tat — that; Ifen 
sañcitam — saficita-karma, (accumulated karma); Aq jňeyam 

— be it known 


The sañcita (accumulated karma) is to be known as that which is 
the load of karma of countless millions of birth, which was 
gathered before, and that which is in the form of seed (for countless 
tens of thousands of births). 
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mai wu fef wi 


prarabdham karma kimiti cet. 


Weary i prürabdham karma — prarabda-karma, far kim — 
what; Ffel I iti cet— if asked 


—T2—V2—— — — — 


If it is asked. What is pra@rabda-karma (the past actions that have 
already begun top yield results)?’ the answer is... 


sé sicque Sth ud quique uh 
deme wp UE sala me Alea BUT 
zia 

idam Sariramutpadyeha loka evam 
sukhaduhkhadipradam yatkarma 


tatprarabdham bhogena nastam bhavati 
prarabdhakarmanam bhogadeva ksaya iti. 


"dq wu yat karma — that karma which; Eiti MI Sm idam FT 
Sariram utpüdya — having created this physical body; N N iha 
loke — in this world; AA evam — in this manner (of parentage, 
limitations of body etc); ye-z aN sukha-duhkhādipradam — 
which gives comfort, pain, etc; AA f tat prārabdham — that 
(is) prãrabda: ung bhogena — by going through experiences: 
ANN wafa nastam bhuvatı — gets destroyed: Nau NN: 
prarabdha-karmanam ksayah — destruction of prarabda-karma. 


WTA HA bhogádeva iti — thus. is only by going through the 
experiences 


— 


That karma, which created the bo 
which gives comfort, pain, etc., 
going through the experiences; t 


ody in this world in this manner, 
Is prarabda; it is destroyed by 
hus (it is said), ‘Only by going 
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through experiences does the exhaustion of prárabda-karma take 
place’ 


afai su senem fara quid 
sancitam karma brahmaivahamasmiti 
ni$cayajranena nasyati. 

afaa qu sañcıtam karma — sancita-karma (accumulated 
results of actions); Ta Ud IEN HÈT brahma eva aham asmi — ‘| 
am Brahman alone’: zfd H. -· NN iti niscuyu qñãnend — by this 
clear knowledge, ufd nasyati — is destroyed 


The sañcita-karma (accumulated results of actions) is destroyed 
by the clear knowledge ‘Brahman alone am l’ 


amaan aa aA raapi 
aeeoea STAT A | 
āgāmikarmāpi Jrianena naśyati. 
kiñcāgāmikarmanām naliħidala-gata- 
jalavajjñāninām sambandho nasti 


An S 


ammar AM agamikarma api — Ggami karma also; WAA 
Jüünena — by knowledge; APA naíyati — is destroyed; fru 
kiñca — further; Ife fe- d- N nalinidala-gata-jalavat — just 
like the water that has gone onto the leaf of a lotus; S 31Tmfrrasmori 


WX" agünikarmanüm sambandhah — the connection with 
Ggami karma; mam ANE jüüninám nastı — wise men do not 
have 


— — — — — 


Ag mi karma also is destroyed by knowledge. Further, just as the 


water on the lotus leaf, wise men do not have any connection with 
the àgami karma 
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kifica ye jndninam stuvanti bhajantyarcayanti 
tanprati jranikrtamagami punyam gacchati. 


RES kifica — further; A ye — those who; ma Rafa jüáninam 
stuvanti — praise the wise man; ited staat bhajanti arcayanti 
— serve (and) worship him; MA d tan prati — to them; MAPT, 
RS Ar jidnikrtam agami punyam — agamipunya done by 
the wise man; mfa gacchati — goes — 
Further, those who praise, serve, and worship the wise man, to 
them, the agamipunya done by the wise man goes. 


3 me Pref fife gae pated arta 
Wied Saas fumi seared HY WGI 
cuore I 

ye jnadninam nindanti dvisanti 
duhkhapradanam kurvanti tanprati 
JRüanikrtam sarvamagami kriyamanam 
yadavacyam karma papatmakam tadgacchati. 

J ye — those who; Way fat — abuse the wise man 
(verbally); zafra z Ne pafa — hate (and) give discomfort; 
ara tünprati — to them; MAPAN jánitrtam — performed by 
the wise man; way IMMA sarvam agümi — the entire agami- 
karma; FRIAR kriyamanam — (that is) the karma that is being 
done (this is another word for àgami), aq Sara my yad 
avacyam karma — the unmentionable karma; WT 


Scanned by CamScanner 


55 


pàpatmakam — of the nature of sin; dq fd tad gacchati — that 
goes 


—— — eee — 


— — 


— — 


Further, to thise who abuse (by words), hate, or give discomfort to 
the wise man, goes all the agami karma, (that is) karma being 
done by the jāni, which is unmentionable and of the nature of sin. 


Ta Utada dics sens ume 
tatha catmavitsamsaram tirtva 
brahmanandamihaiva prapnoti. 


iÉIÉÉ tath; — and thus; STATA átmavit — the knower of ütmà, 
T: PARA dies samsaram tirtea — crossing the samsara: 
AAMAS brahmanandam — the Brahman that is fullness; € Va 
iha eva — here itself. mafa prapnoti — attains 


And thus, the knower of atma, l. crossing samsãra, gains (by 
knowledge) Brahman that is fullness here itself (while living). 


ma deaa ac: | 


tarati $okamatmaviditi éruteh. 


Ife N. iti Sruteh — (this is so) because of the gruti (statement); 
aafaa ātmavit — the knower of ātmā, ‘I’: MPA $okam — 


SOITOW; atta tarati — crosses 
1n aite Diss. lool e 


— —À——— — 


(This is so) because of the éruti (statement), 
crosses sorrow.’ 


‘The knower of àtmà 
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TY Sg A Hea ATT SAAT | 
Waa AIS a feme sf BAA 
tanum tyajatu va ka$yam $vapacasya 

grhe thava. jianasampraptisamaye mukto'sau 
vigatasaya iti smrtesca. 


vf a: A iti smrteh ca — and also because of the smrti 
(statement); TTY CAA tanum tyajatu — one may abandon (cast 
off) the body; ATA kasyam in Kasi; AAT athava— or else; 
ITT] Té $vapacasya grhe — in the house of a dog eater; 
farrarera: vigatásayah — the one whom all abodes have left; arat 
asau — this one: N · Um- aaa Wh: jüána-samprüpti-samaye 
muktah — (is) the one who is liberated even at the time of gaining 


knowledge 

(This is so) because of the smrti also, which says, ‘Let him cast off 
the body at Kasi or at the house of a dog eater. The one who has no 
particular place (of choice) is liberated even at the time of gaining 
knowledge." 


fa Aaa SAT | 


iti tattvabodhaprakaranam samaptam. 


— thus; — the prakaranam (an independent work explaining 
what is given elsewhere, that is, in the $ruti) called Tattvabodha; 
(discriminative knowledge of Truth); — ends. i 


Thus ends the prakarana called Tattvabodha. 


' That is, he has got no special preference for a place. 


2 That is, he is not waiting to be liberated after the fall of his body; he is 
already liberated when he gained the knowledge. Therefore it does not matter 
where he casts his body. 


— 20a 
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